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Reading Sanskrit 

Subhāṣita Collection 

1. उƜमेन िह oसɓyə काया̄rण न मनोरथैः। 
न िह सुɧ˔ oसंह˔ īlवशyə मुख ेमृगाः।। 

udyamena hi sidhyanti kāryāṇi na manorathaiḥ | 

na hi suptasya siṃhasya praviśanti mukhe mṛgāḥ ||1 

nārāyaṇasya hitôpadeśe 0.36 (śloka), p. 131 

2. आचाया̄त ्पादमादɅे पादं rश˅ः ˖मेधया। 
पादं सĭƠचाjरʅः पादं कालěमेण च।। 

ācāryāt pādam ādatte pādaṃ śiṣyaḥ svamedhayā | 

pādaṃ sabrahmacāribhyaḥ pādaṃ kālakrameṇa ca ||2 

haradattamiśrasyôjjvalāyām (śloka), p. 154  

3. यथा काˀं च काˀं च समेयाता ंमहोदधौ। 
समɋे च ʭपेयाता ंतƝƚूतसमागमः।। 

yathā kāṣṭhaṃ ca kāṣṭhaṃ ca sameyātāṃ mahôdadhau | 

sametya ca vyapeyātāṃ tadvad bhūtasamāgamaḥ || 

 
1 South Asian nīti literature was transmitted into the Buddhist literary traditions of neighboring regions, including Tibet and 

Southeast Asia. Several Sanskrit nīti sayings found in this textbook also appear in the Pāli Kavidappaṇanīti (“Nīti of the Poet’s 

Mirror”) and other related texts from the Burmese extra-canonical tradition, where this well-known Sanskrit verse is found 

rendered in Pāli as uyyāmena hi sijjhanti, kāriyāni na manorathaṃ, na hi suttassa sīhassa, pavisanti migā mukhe. 

2 In the version found in Haradattamiśra’s commentary on sūtra 1.2.7.29 of Āpastamba’s Dharmasūtra, pāda D reads pādaḥ 

kālena pacyate “[and] a quarter matures with time.” The phrasing for pāda D given in our textbook, which appears to be 

unattested in the classical sources available to us, reflects the most popular version of this saying. It is closely mirrored by the 

Pāli version of the Kavidappaṇanīti: ācariyā pādam ādatte, pādaṃ sisso sajānanā, pādaṃ sabrahmacārīhi, pādaṃ kālakkamena 

ca. Another Pāli version of this saying, found in the commentary to the Majjhima Nikāya (“Collection of Middle-length 

Discourses”), reads pādo siddho ācariyā, pādo hissānubhāvato, taṃvijjāsevakā pādo, pādo kālena paccati “One quarter is 

accomplished through the teacher, one quarter through one’s own power, one quarter from those who dedicate themselves to 

the same knowledge, and one quarter matures with time.” 
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nārāyaṇasya hitôpadeśe 4.75 (śloka), p. 178  

4. न िह वैरेण वैराrण शाʎəीह कदाचन। 
ũाǏा वैराrण शाʎyə एष धम¯ः सनातनः।। 

na hi vaireṇa vairāṇi śāmyantîha kadācana | 

kṣāntyā vairāṇi śāmyanti eṣa dharmaḥ sanātanaḥ || 

udānavarge 14.11 (śloka), p. 197  

5. अěोधेन जयेत ्ěोधमसाधुं  साधुना जयेत।् 
जयेत् कदय³ दानेन सɋेन ɍनृतं जयेत॥् 

akrodhena jayet krodham asādhuṃ sādhunā jayet |  

jayet kadaryaṃ dānena satyena tv anṛtaṃ jayet || 

udānavarge 20.19 (śloka), p. 201  

6. गीतैिĶ¯यəे िह मृगा वधाय 
      ˲पाथ̄मȘौ शलभाः पतyə। 
मǋो nगरɋायसमाnमषाथĉ 
      त˓ादनथ³ lवषयाः फलyə।। 

gītair hriyante hi mṛgā vadhāya 

      rūpârtham agnau śalabhāḥ patanti | 

matsyo giraty āyasam āmiṣârthī 

      tasmād anarthaṃ viṣayāḥ phalanti || 

aśvaghoṣasya buddhacarite 11.35 (indravajrā), p. 217 

7. सव̄पाप˔ाकरणं कुशल˔ोपसʊदा। 
˖pचɅपय̄वदनमतेƙƗु˔ शासनम॥् 
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sarvapāpasyâkaraṇaṃ kuśalasyôpasampadā |  

svacittaparyavadanam etad buddhasya śāsanam ||3 

udānavarge 28.1 (śloka), p. 222 

8. भवyə नįाˌरवः फलोƔमरै् 
      नवाʋुrभद̄ूरlवलyʋनो घनाः। 
अनƗुताः सɈु˱ षाः समnृƗrभः 
      ˖भाव एवषै परोपकाjरणाम।्। 

bhavanti namrās taravaḥ phalôdgamair 

      navâmbubhir dūravilambino ghanāḥ | 

anuddhatāḥ satpuruṣāḥ samṛddhibhiḥ 

      svabhāva evâiṣa parôpakāriṇām || 

kālidāsasyâbhijñānaśākuntale 5.12 (upendravajrā), p. 237  

9. अīमादो ơमृतपदं īमादो मɋुृनः पदम।् 
अīमɅा न nįयəे ये īमɅाः सदा मृताः॥ 

apramādo hy amṛtapadaṃ pramādo mṛtyunaḥ padam |  

apramattā na mriyante ye pramattāḥ sadā mṛtāḥ || 

udānavarge 4.1 (śloka), p. 241  

10. जयो वैरं īसवlत दःुखं शेत ेपराsजतः। 
उपशाəः सुखं शेत ेिहɍा जयपराजयौ।। 

jayo vairaṃ prasavati duḥkhaṃ śete parājitaḥ | 

upaśāntaḥ sukhaṃ śete hitvā jayaparājayau || 

avadānaśatake 10.1 (śloka), p. 258   

 
3 This famous saying survives in a number of Sanskrit and Middle Indo-Aryan versions. In the Udānavarga, pāda B reads 

kuśalasyôpasampadaḥ (pl. nom. of upasampad f.). The reading given here is borrowed from the version found in the Prātimokṣa 

Sūtra of the Lokôttaravādimahāsāṃghika School. 
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11. इwǔयं lवsजतं येन तेनवै भुवनं sजतम।् 
यʲेwǔयैः पराभूतः स सव¯Ĥ पराsजतः॥ 

indriyaṃ vijitaṃ yena tenâiva bhuvanaṃ jitam |  

yaś cêndriyaiḥ parābhūtaḥ sa sarvatra parājitaḥ ||   

bahudarśane 31 (śloka), p. 262 

12. ȇेशīहारान ्संरũेत ्ȇेशां̡  īहरेƖढृम्। 
खड्गयƗुnमवापɝः rशrũतेनाjरणा सह।। 
तĤ खड्गं यथा Įʿं गƞृीयात ्सभयǵरम।् 
˓ृlतखड्गं तथा Įʿं गƞृीयाɝरकान ्˓रन।्। 

kleśaprahārān saṃrakṣet kleśāṃś ca prahared dṛḍham | 

khaḍgayuddham ivâpannaḥ śikṣitenâriṇā saha || 

tatra khaḍgaṃ yathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyāt sabhayas tvaram | 

smṛtikhaḍgaṃ tathā bhraṣṭaṃ gṛhṇīyān narakān smaran || 

śāntidevasya bodhicaryâvatāre 7.68-69 (śloka), p. 280  

13. अथा̄ गृहे lनवत̄əे ʷशाने nमĤबाɜवाः। 
सुकृतं दुʾ ृ तं चैव गȤəमनुगȤlत॥ 

arthā gṛhe nivartante śmaśāne mitrabāndhavāḥ |  

sukṛtaṃ duṣkṛtaṃ câiva gacchantam anugacchati || 

kaliṅgarājasya sûktiratnahāre 34.2 (śloka), p. 284  

14. पूव¯जɡकृतं कम̄ तƖैवnमlत कɏते। 
त˓ात ्पु˱षकारेण यɇं कुया̄दतwǔतः॥ 

pūrvajanmakṛtaṃ karma tad daivam iti kathyate |  

tasmāt puruṣakāreṇa yatnaṃ kuryād atandritaḥ ||4 

nārāyaṇasya hitôpadeśe 0.31 (śloka), p. 284  

 
4 Kavidappaṇanīti (Pāli):  pubbajātikataṃ kammaṃ, taṃ kammamīti kathyate, tasmā purisākārenaṃ, yataṃ kare atandito. 
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15. धम³ समासतो ऽिहसंां वण¯यyə तथागताः। 
शूɢतामेव lनवा̄णं केवलं तिदहोभयम्॥ 

dharmaṃ samāsato ’hiṃsāṃ varṇayanti tathâgatāḥ |  

śūnyatām eva nirvāṇaṃ kevalaṃ tad ihôbhayam || 

āryadevasya catuḥśatake 12.23 (śloka), p. 285 

16. यो जानीयादहं बाल इlत बालः स प~Ƚतः। 
बालः प~Ƚतमानी तु बाल एव lन˱ȧते॥ 

yo jānīyād ahaṃ bāla iti bālaḥ sa paṇḍitaḥ |  

bālaḥ paṇḍitamānī tu bāla eva nirucyate || 

udānavarge 25.22 (śloka), p. 285  

17. मनःपूव̄Ɓमा धमा̄ मनःĳेˀा मनोजवाः। 
मनसा चेत ्īदुʿ ने भाषते वा करोlत वा। 
ततˌं दःुखमɣेlत चěं वा वहतः पदम।्। 
मनःपूव̄Ɓमा धमा̄ मनःĳेˀा मनोजवाः। 
मनसा चेत ्īसɝेन भाषते वा करोlत वा। 
ततˌं सुखमɣेlत Ȥाया वा ơनुगाnमनी।। 

manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | 

manasā cet praduṣṭena bhāṣate vā karoti vā |  

tatas taṃ duḥkham anveti cakraṃ vā vahataḥ padam || 

manaḥpūrvaṅgamā dharmā manaḥśreṣṭhā manojavāḥ | 

manasā cet prasannena bhāṣate vā karoti vā | 

tatas taṃ sukham anveti cchāyā vā hy anugāminī || 

udānavarge 31.23-24 (śloka), p. 304  

18. lवनाशयlत दु˰ ¯ʿा शूɢता मɛमधेसम्। 
सपĕ यथा दगुृ¯हीतो lवƜा वा दǯुसाoधता॥ 
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vināśayati durdṛṣṭā śūnyatā mandamedhasam |  

sarpo yathā durgṛhīto vidyā vā duṣprasādhitā || 

nāgârjunasya madhyamake 24.11 (śloka), p. 309 

19. यथा धेनुसहĵेषु वɎो lवɛlत मातरम।् 
तथा पूव¯कृतं कम̄ कता̄रमनुगȤlत॥ 

yathā dhenusahasreṣu vatso vindati mātaram |  

tathā pūrvakṛtaṃ karma kartāram anugacchati || 

mahābhārate 12.174.16 (śloka), p. 310 

20. सवĐ ũयाəा lनचयाः पतनाəाः समȤु² याः। 
संयोगा lवīयोगाəा मरणाəं िह जीlवतम॥् 

sarve kṣayântā nicayāḥ patanântāḥ samucchrayāḥ | 

saṃyogā viprayogântā maraṇântaṃ hi jīvitam ||  

avadānaśatake 92.1 (śloka), p. 310   

21. यĤ नाय̄ˌु पȲूəे रमəे तĤ देवताः। 
यĤैताˌु न पȲूəे सवा̄ˌĤाफलाः िěयाः॥ 

yatra nāryas tu pūjyante ramante tatra devatāḥ | 

yatrâitās tu na pūjyante sarvās tatrâphalāḥ kriyāḥ ||  

manusmṛtau 3.56 (śloka), p. 311   

22. देवेन īथमं sजतो ऽoस शशभʦेृखाभतृानəरं 
      बƗेुनोƗतबnुƗना ˓र ततः काəेन पाɚने मे। 
ɋƨा तान ्बत हoंस मामlतकृशा ंबालामनाथा ं|Ǵयं 
      oधक् ɍा ंoधक् तव पौ˱षं oधगुदयं oधक् कामु¯कं oधक् शरान्।। 
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devena prathamaṃ jito ’si śaśabhṛllekhābhṛtânantaraṃ 

      buddhenôddhatabuddhinā smara tataḥ kāntena pānthena me |  

tyaktvā tān bata haṃsi mām atikṛśāṃ bālām anāthāṃ striyaṃ 

      dhik tvāṃ dhik tava pauruṣaṃ dhig udayaṃ dhik kārmukaṃ dhik śarān || 

śrīdharadāsasya saduktikarnâmṛte 987 (śārdūlavikrīḍita), p. 331 

23. फेनlपȽोपमं ˲पं वेदना बƙुदुोपमा। 
मरीpचस˰शी संŪा संˈाराः कदलीlनभाः। 
मायोपमं च lवŪानमǿुमािदɋबɜुना॥ 

phenapiṇḍôpamaṃ rūpaṃ vedanā budbudôpamā |  

marīcisadṛśī saṃjñā saṃskārāḥ kadalīnibhāḥ | 

māyôpamaṃ ca vijñānam uktam ādityabandhunā || 

candrakīrteḥ prasannapadāyām (śloka), p. 338 

24. सवा̄शुpचlनधान˔ कृतȠ˔ lवनाrशनः। 
शरीरक˔ाlप कृते मढूाः पापाlन कुव̄ते॥ 

sarvâśucinidhānasya kṛtaghnasya vināśinaḥ |  

śarīrakasyâpi kṛte mūḍhāḥ pāpāni kurvate || 

harṣasya nāgânande 4.7 (śloka), p. 339 

25. ũणं बालो भɍूा ũणमlप युवा कामरoसकः 
      ũणं lवɅैहĉनः ũणमlप च संपणू¯lवभवः। 
जराजीणēरƁैन̄ट इव वलीम~Ƚततनुर् 
      नरः संसाराſे lवशlत यमधानीजवlनकाम।्। 

kṣaṇaṃ bālo bhūtvā kṣaṇam api yuvā kāmarasikaḥ 

      kṣaṇaṃ vittair hīnaḥ kṣaṇam api ca saṃpūrṇavibhavaḥ |  

jarājīrṇair aṅgair naṭa iva valīmaṇḍitatanur 

      naraḥ saṃsārâṅke viśati yamadhānījavanikām || 

bhartṛharer vairāgyaśatake 50 (śikhariṇī), p. 360 
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26. ĳूयतां धम̄सव̄˖ं ĳुɍा चैवावधाय̄ताम।् 
आɊनः īlतकूलाlन परेषां न समाचरेत्॥ 

śrūyatāṃ dharmasarvasvaṃ śrutvā câivâvadhāryatām |  

ātmanaḥ pratikūlāni pareṣāṃ na samācaret || 

viṣṇuśarmanaḥ pañcatantre 3.104 (śloka), p. 363 

27. गȤन ्lपपीलको याlत योजनानां शताɢlप। 
अगȤन ्वनैतेयो ऽlप पदमेकं न गȤlत॥ 

gacchan pipīlako yāti yojanānāṃ śatāny api |  

agacchan vainateyo ’pi padam ekaṃ na gacchati ||5 

vallabhadevasya subhāṣitâvalyām 2686 (śloka), p. 363 

28. ते ऽɬासन ्दंशमशका मrũकाः कृमयˌथा। 
यै˱ Ɏाहवशात ्īाɧा दरुापा बोoध˱Ʌमा॥ 

te ’py āsan daṃśamaśakā makṣikāḥ kṛmayas tathā |  

yair utsāhavaśāt prāptā durāpā bodhir uttamā || 

śāntidevasya bodhicaryâvatāre 7.18 (śloka), p. 364 

29. कामěोधौ Ɲयमlप पदं īɋनीकं वrशɍ े
      हɍानƁं िकnमव िह ˱षा साoधतं ǈʋकेण। 
यˌु ũाǏा शमयlत शतं मɡथाƜानरातीन ्
      कʥाणं वो िदशतु स मlुनĝामणीरक̄बɜःु॥ 

kāmakrodhau dvayam api padaṃ pratyanīkaṃ vaśitve 

      hatvânaṅgaṃ kim iva hi ruṣā sādhitaṃ tryambakeṇa |  

yas tu kṣāntyā śamayati śataṃ manmathâdyān arātīn 

      kalyāṇaṃ vo diśatu sa munigrāmaṇīr arkabandhuḥ || 

vidyâkarasya subhāṣitaratnakośe 1.3 (mandâkrāntā), p. 384 

 
5 Kavidappaṇanīti (Pāli): gacchaṃ kipilliko yāti, yojanānaṃ satānipi, agacchaṃ venayyo api, padam ekaṃ na gacchati. 
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30. pचɅं य˔ ˑिटकlवमलं नैव गृƞाlत रागं  
      का˱ɁाħĐ मनoस lनtखलाः शोlषता येन दोषाः। 
अěोधेन ˖यमrभहतो येन संसारशĤुः 
      सव¯Ūो ऽसौ भवतु भवतां ĳेयसे lनʲलाय॥ 

cittaṃ yasya sphaṭikavimalaṃ nâiva gṛhṇāti rāgaṃ  

      kāruṇyârdre manasi nikhilāḥ śoṣitā yena doṣāḥ |  

akrodhena svayam abhihato yena saṃsāraśatruḥ 

      sarvajño ’sau bhavatu bhavatāṃ śreyase niścalāya || 

kṣemêndrasya bodhisattvâvadānakalpalatāyām 1.1 (mandâkrāntā), p. 389 

31. सʊɎु महतां pचɅं भवɋुɈलकोमलम्। 
आपɎु च महाशैलrशलासंघातकक̄शम्॥ 

sampatsu mahatāṃ cittaṃ bhavaty utpalakomalam |  

āpatsu ca mahāśailaśilāsaṃghātakarkaśam ||6 

bhartṛharer nītiśatake 66 (śloka), p. 390 

32. ʻःकाय̄मƜ कुवĉत पूवा̄ƞे चापरािƞकम।् 
न िह īतीũते मɋृुः कृतं वा˔ न वा कृतम॥् 

śvaḥkāryam adya kurvīta pūrvâhṇe câparâhṇikam |  

na hi pratīkṣate mṛtyuḥ kṛtaṃ vâsya na vā kṛtam ||  

mahābhārate 12.169.14 (śloka), p. 391 

33. कृताकृतापरीũो ऽयं मृɋु¸वĳʌघातकः। 
˖ˍा˖ˍैरlवʻा˔ आक{˓कमहाशlनः॥ 

kṛtâkṛtâparīkṣo ’yaṃ mṛtyur viśrambhaghātakaḥ |  

svasthâsvasthair aviśvāsya ākasmikamahāśaniḥ || 

 
6 A Pāli version of this verse can be found in the Nītimañjarī (“Bouquet of [verses] on Nīti”), another text belonging to the 

Pāli nīti literature: sampatyaṃ mahataṃ cittaṃ, bhave uppale komalaṃ, vipatyaṃ ca mahāselasilāsaṅghātakakkasaṃ. 
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śāntidevasya bodhicaryâvatāre 2.34 (śloka), p. 391 

34. lनदु¯ज¯नाɢनपुभǿुसjरɅ˲rण  
      नानाlवहंगlव˱ताlन मृगाकुलाlन। 
वैडूय̄कुkƇममनोहरशाƝलाlन 
      ě�डावनाoधकसुखाlन तपोवनाlन॥ 

nirdurjanāny anupabhuktasarittarūṇi  

      nānāvihaṃgavirutāni mṛgâkulāni |  

vaiḍūryakuṭṭimamanoharaśādvalāni 

      krīḍāvanâdhikasukhāni tapovanāni || 

āryaśūrasya jātakamālāyām 9.33 (vasantatilakā), p. 410 

35. lनɛəु नीlतlनपुणा यिद वा ˌुवəु  
      लƫीः समाlवशत ुगȤतु वा यथेʿ म।् 
अƜैव वा मरणमˌु यगुाəरे वा 
      ɢाʔात ्पथः īlवचलyə पदं न धीराः॥ 

nindantu nītinipuṇā yadi vā stuvantu  

      lakṣmīḥ samāviśatu gacchatu vā yathêṣṭam |  

adyâiva vā maraṇam astu yugântare vā 

      nyāyyāt pathaḥ pravicalanti padaṃ na dhīrāḥ || 

bhartṛharer nītiśatake 84 (vasantatilakā), p. 415 

36. वयnमह पjरतुʿा वʕलǵंै दकूुलैः 
      सम इह पjरतोषो lन¸वशेषो lवशेषः। 
स त ुभवlत दjरħो य˔ तृˁ ा lवशाला 
      मनoस च पjरतुʿ ेको ऽथ¯वान ्को दjरħः।। 
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vayam iha parituṣṭā valkalais tvaṃ dukūlaiḥ 

      sama iha paritoṣo nirviśeṣo viśeṣaḥ |  

sa tu bhavati daridro yasya tṛṣṇā viśālā 

      manasi ca parituṣṭe ko ’rthavān ko daridraḥ || 

bhartṛharer vairāgyaśatake 53 (mālinī), p. 431 

37. गते ऽlप वयoस ĝाơा lवƜा सवा¯Ɋना बधैुः। 
यƜlप ˔ाɝ फलदा सुलभा साɢजɡlन॥ 

gate ’pi vayasi grāhyā vidyā sarvâtmanā budhaiḥ |  

yady api syān na phaladā sulabhā sânyajanmani || 

śārṅgadharapaddhatau 76.6 (śloka), p. 434 

38. पुˌकˍा च या lवƜा परहˌे च यƗनम।् 
काय̄काले समɈुɝे न सा lवƜा न तƗनम॥् 

pustakasthā ca yā vidyā parahaste ca yad dhanam |  

kāryakāle samutpanne na sā vidyā na tad dhanam ||7 

cāṇakyanītau 678 (śloka), p. 435 

39. वĠादlप कठोराrण मृदूlन कुसुमादlप। 
लोकोɅराणा ंचेताoंस को िह lवŪातुमह̄lत॥ 

vajrād api kaṭhorāṇi mṛdūni kusumād api |  

lokôttarāṇāṃ cetāṃsi ko hi vijñātum arhati || 

bhavabhūter uttararāmacarite 2.7 (śloka), p. 436 

 
7 Kavidappaṇanīti (Pāli):  potthakesu ca yaṃ sippaṃ (“art, craft”; S. śilpa), parahatthesu yaṃ dhanaṃ; yathākicce samuppanne, 

na taṃ sippaṃ na taṃ dhanaṃ. 
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40. अɜीकरोnम भुवनं बoधरीकरोnम 
      धीरं सचेतनमचेतनता ंनयाnम। 
कृɋं न पʸlत न येन िहतं ˳णोlत 
      धीमानधीतमlप न īlतसंदधाlत।। 

andhīkaromi bhuvanaṃ badhirīkaromi 

      dhīraṃ sacetanam acetanatāṃ nayāmi |  

kṛtyaṃ na paśyati na yena hitaṃ śṛṇoti 

      dhīmān adhītam api na pratisaṃdadhāti || 

kṛṣṇamiśrasya prabodhacandrôdaye 2.29 (vasantatilakā), p. 450 

41. आल˔ं िह मनु˅ ाणां शरीरˍो महान ्jरपुः। 
नाǳƜुमसमो बɜुः कुवा̄णो नावसीदlत॥ 

ālasyaṃ hi manuṣyāṇāṃ śarīrastho mahān ripuḥ |  

nâsty udyamasamo bandhuḥ kurvāṇo nâvasīdati || 

bhartṛharer nītiśatake 86 (śloka), p. 454 

42. माताlपतृसहĵाrण पĤुदारशताlन च। 
युगे युगे ʭतीताlन क˔ ते क˔ वा वयम॥् 

mātāpitṛsahasrāṇi putradāraśatāni ca |  

yuge yuge vyatītāni kasya te kasya vā vayam || 

vallabhadevasya subhāṣitâvalyām 3288 (śloka), p. 454 

43. हीनः īाथ̄यते ˖संतlतगतं यै̩ ै˱पायःै सुखं 
      मɓो दःुखlनवpृɅमेव न सुखं दःुखाːदं तƜतः। 
ĳेˀः īाथ̄यते ˖संतlतगतैदु¯ःखैः परेषा ंसुखं 
      दःुखाɋəlनवpृɅमेव च यतˌƖ�ःखदःुȏेव सः।। 
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hīnaḥ prārthayate svasaṃtatigataṃ yais tair upāyaiḥ sukhaṃ 

      madhyo duḥkhanivṛttim eva na sukhaṃ duḥkhâspadaṃ tad yataḥ |  

śreṣṭhaḥ prārthayate svasaṃtatigatair duḥkhaiḥ pareṣāṃ sukhaṃ 

      duḥkhâtyantanivṛttim eva ca yatas tadduḥkhaduḥkhy eva saḥ || 

vasubandhor abhidharmakośabhāṣye (śārdūlavikrīḍita), p. 473 

44. ये केpचƖ�ःtखता लोके सवĐ ते ˖सुखȤेया। 
ये केpचत ्सुtखता लोके सवĐ ते ऽɢसुखȤेया॥ 

ye kecid duḥkhitā loke sarve te svasukhêcchayā |  

ye kecit sukhitā loke sarve te ’nyasukhêcchayā || 

śāntidevasya bodhicaryâvatāre 8.129 (śloka), p. 478 

45. īारʅते न खलु lवȠभयेन नीचैः 
      īारʅ lवȠlवहता lवरमyə मɓाः। 
lवȠैः पनुः पुनरlप īlतहɢमानाः 
      īारɻमɅुमजना न पjरɋजyə॥ 

prārabhyate na khalu vighnabhayena nīcaiḥ 

      prārabhya vighnavihatā viramanti madhyāḥ |  

vighnaiḥ punaḥ punar api pratihanyamānāḥ 

      prārabdham uttamajanā na parityajanti ||  

bhartṛharer nītiśatake 27 (vasantatilakā), p. 478 

46. वलीrभमु¯खमाěाəं पqलतेनािſतं rशरः। 
गाĤाrण rशoथलायəे तृˁ ैका त˱णायते।। 

valībhir mukham ākrāntaṃ palitenâṅkitaṃ śiraḥ | 

gātrāṇi śithilāyante tṛṣṇâikā taruṇāyate || 

bhartṛharer vairāgyaśatake 8 (śloka), p. 499 
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47. धɢैः शशाſकरचɛनशीतलेषु 
      रʎषेु हʎ¯lवपुलेष ुrशलातलेषु। 
lनःशɺसौʎवनमा˱तवीȲमानैश ्
      चंěʎत ेपरिहताय lवpचǏत ेच।। 

dhanyaiḥ śaśâṅkakaracandanaśītaleṣu 

      ramyeṣu harmyavipuleṣu śilātaleṣu |  

niḥśabdasaumyavanamārutavījyamānaiś 

      caṃkramyate parahitāya vicintyate ca || 

śāntidevasya bodhicaryâvatāre 8.86 (vasantatilakā), p. 519 

48. एतत ्कवीǔमुखचǔमसः कदाpचत ्
      काʭाrभधानममतंृ यिद नागqल˅त्। 
संसाjरणा ंlवlवधदःुखसहĵभाजां 
      चेतोlवनोदसदनं िकnमहाभlव˅त्।। 

etat kavîndramukhacandramasaḥ kadācit 

      kāvyâbhidhānam amṛtaṃ yadi nâgaliṣyat |  

saṃsāriṇāṃ vividhaduḥkhasahasrabhājāṃ 

      cetovinodasadanaṃ kim ihâbhaviṣyat || 

śrīdharadāsasya saduktikarṇâmṛte 2158 (vasantatilakā), p. 544 

49. इɋेषा ʭुपशाəये न रतये मोũाथ̄गभा̄ कृlतः 
      ĳोतॄणां ĝहणाथ¯मɢमनसां काʭोपचारात ्कृता। 

यɡोũात ्कृतमɢदĤ िह मया तत ्काʭधमा̄त ्कृतं 
      पातंु lतǿnमवौषधं मधुयुतं ˴Ɯं कथं ˔ािदlत॥ 

ity eṣā vyupaśāntaye na rataye mokṣârthagarbhā kṛtiḥ 

      śrotṝṇāṃ grahaṇârtham anyamanasāṃ kāvyôpacārāt kṛtā | 

yan mokṣāt kṛtam anyad atra hi mayā tat kāvyadharmāt kṛtaṃ 

      pātuṃ tiktam ivâuṣadhaṃ madhuyutaṃ hṛdyaṃ kathaṃ syād iti || 

aśvaghoṣasya saundaranande 18.63 (śārdūlavikrīḍita), p. 546 
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50. असौ रसौpचɋगुणोƸलो ऽlप 
      गु̑ फो न काʭʭपदेशयोȜः। 
धɅे खल˔ाlप न दु̧ वषơ- 
      ƝेषĝहोɎारणमǐता ंयः॥ 

asau rasâucityaguṇôjjvalo ’pi 

      gumpho na kāvyavyapadeśayogyaḥ |  

dhatte khalasyâpi na durviṣahya- 

      dveṣagrahôtsāraṇamantratāṃ yaḥ ||  

bhagadattajalhaṇasya sûktimuktâvalyām 4.11 (upajāti), p. 547 

51. चला lवभlूतः ũणभिƁ यौवनं 
      कृताəदəाəरव¸त जीlवतम।् 
तथाɬवŪा परलोकसाधने̂  ्
      अहो नणृा ंlव˓यकाjर चेlʿतम।्। 

calā vibhūtiḥ kṣaṇabhaṅgi yauvanaṃ 

      kṛtântadantântaravarti jīvitam |  

tathâpy avajñā paralokasādhaneṣv 

      aho nṛṇāṃ vismayakāri ceṣṭitam || 

vallabhadevasya subhāṣitâvalyām 3315 (upendravajrā), p. 558 

52. यदालोकं कुव̄न ्Įमlत रlवरĳाəतुरगः 
      सदा लोकं धɅे यदगrणतभारा वसुमती। 

न स ˖ाथ̄ः कsʲत ्īकृlतjरयमेषैव महतां 
      यदेत ेलोकाना ंिहतसुखरसैकाəरoसकाः॥ 

yad ālokaṃ kurvan bhramati ravir aśrāntaturagaḥ 

      sadā lokaṃ dhatte yad agaṇitabhārā vasumatī | 

na sa svârthaḥ kaścit prakṛtir iyam eṣâiva mahatāṃ 

      yad ete lokānāṃ hitasukharasaikântarasikāḥ || 

candragominaḥ śiṣyalekhe 101 (śikhariṇī), p. 559 



 Subhāṣita Collection 16 

 
 

53. ऋȳी |ˍरा सुवɅृा पाrणĝहणोƸला सुवंशोɆा। 
संधारयlत पतəं सǣlत गृिहणीव यlʿमा̄म॥् 

ṛjvī sthirā suvṛttā pāṇigrahaṇôjjvalā suvaṃśôtthā |  

saṃdhārayati patantaṃ samprati gṛhiṇîva yaṣṭir mām || 

vallabhadevasya subhāṣitâvalyām 3311 (āryā), p. 560 

 


